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vecine se ìntilne^te forma grindéi, grandei), guzàn ‘sperietoare’ (in satele 
romàne^ti vecine nu este cunoscut), ràda ‘parte a plugului’, opàcinà ‘vislà’ 
(in satele romàne$ti vecine lopet), pokrávíca 'invelitoare’ (in satele romàne^ti 
vecine cergà), tàin ‘portie de piine’ (in satele romàne^ti vecine sumún), ioboàta 
(in satele rcmànesti vecine cuvintul nu este cunoscut; el este ràspinditmai 
ales in Moldova, ca imprumut din ucraineanà *).

ín concluzie, pentru a se putea stabili definitiv data $i locul primului 
contact dintre stramoni bulgarilor din Novo Selo $i romàni, trebuie cerce- 
tatà cu atentie provenienta dialectalà a cuvintelor imprumutate din limfca 
romànà.

3. Cea mai mare parte a formelor articúlate de genul masculin, imprumu- 

tate din limba romànà, au càpàtat in grai o nuantà stilisticà specialà. De se- 

bit de puternicà este nuanta lor peiorativà (despre lexicul expresiv \tzi 

mai departe).
*

* *

18.1. Rolul $i caracterul elementului lexical románese in graiul din 
Novo Selo reiese dar din analiza locului pe care il ocupà in sistemul lexical 
al graiului. Pentru làmurirea acestui aspect al influcntei romàne^ti este necesar 
sà se sublinieze cà ea s-a exercitat pe calea contactului direct, si nu prin inter- 
mediul limbii scrise. Populatia romàneascà din raionul Vidin $i populatia 
din Novo Selo au tràit, inainte de 1878 §i dupà aceea, in conditii politice, 
economice si sociale identice. Dupà eliberarea de sub dominatia otomanà, 
a$a cum subliniazà G. Weigand 2, populatia romàneascà a avut acelea^i drep- 
turi ca $i cea bulgàreascà. Aladar pàtrunderea elementelor romàne^ti in graiul 
din Novo Selo a avut loc lent, pe calea unor relatii pa$nice. ìnsàsi pozitia 
geograficà a satului, in mij locul unei populatii rcmànesti compacte, fàrà con­
tact direct cu alte graiuri bulgàre^ti, a determinat directia acestei influente.

18.2. O tràsàturà caracteristicà a unora dintre imprumuturile lexicale 
din romànà este expresivitatea lor. Aceastà grupà de ìmprumuturi are in grai 
multe sinonime. De cele mai multe ori, vorbitorul nu poate sà làmureascà 
sensul cuvintelor din aceastà grupà, ci simte mai ales latura lor expresivà 
(adesea cu nuantà peiorativà).

Elementul expresiv $i emotional este predominant in raport cu cel semantic 

Astfel, cuvinte ca misàlul, fermekdtnl, furisàtul sint foarte apropíate intre 

eie ca sens cit si prin nuanta lor expresivà. Cu mare greutate vorbitorii gra­

iului pot sà le identifice continutul concret. Natura lor, precum $i usurinta 

cu care sint imprumutate, determina crearea unui bogat sistem sinonimie. 

In aceastà categorie intra cea mai mare parte dintre substantívele de genul 

masculin imprumutate cu formà articulaba.

1  C f . I. R  o b c i u c, Etimologii (ciubotà), in « Limba romàna *> nr. 3 din 1963, p. 627—628.
2 Cf. G. W e i g a n d ,  op. cit., p. 8 6 .


